XXV.~Letter Srom Mr TeorLerr GupmunnsoN, Reee, A, M,,
F. S. A’ Scot..to the Hon: Mouxtstewiry Evrainsrons, Ho-
norary Membeér S. A; Scot. regarding ﬂze Rumc Insmptwn on
- the Monument at Ruthwell,

" VIRO PERILLUSTRI

Hon MOUNTSTEWART DE ELPHINSTONE
THORL GUDM. REPP . P D.

S VALES BENE EST, VALEO.—Si quid scribo, cum. ita plerumque ad cater-
orum. afficiat approbationem et vituperationem mortalium, ut leter quidem
illi nec hac tamen vehementer contrister, illd certe animum subit solicita magis
cura, quali fronte Elphinstotie lecturus sit id, quod seribitur. " Quocirea naturam
veritatemque duces sequi videmur, opusculum quodvis nostrum ad-Te conseris
bentes, Tuoque ornantes nomine. 'Tu nobis ey ipse Atliens Attice et velut
quadam Ta» pisopar g, I quia civitate omnes cives recte sentiunt, jiiste ju-
dicaut, egregie philosophantur. Statuimus itaque, hanc:de re:dumdss; antiqua
et obscura epistolam ad Te mittere, ne careremus diligentiz stimulo, urbanitatis
invitamento; veraaque et mfuca.tae et optimis artlbus ‘parte auctorltaus freno et
moderamine. - T o A :

In universa anthultate Scotlca nullum certe magis est celebre monumens

tum, quam Ruthwellense, nullum quod tot. eniditorum: oeulis perlustritum
sit, ‘nullum: tamen hucusque magis ignotum: in:hoc ingenii et; eruditionis .
vires experti sunt Vv. CL:Cl Hickes, Worm, Nicholson,;: Gorden; ét:Guliel-
mus Carolus Grimm, ut alios taceam bene multos: dubitari nequaqiam’ potest
virum incomparabilem Erasmum Rask, qui Anglo-Saxonicis Runicisqué literis
assiduam navavit operam, nec ea solebat preeterire, qili®:ifi- quacunque.re
maxime essent operosa atque- obscura, hiane inseriptionem - aliquando’ inspexisse,
“cujus tamen de eadem, quantum sciam;: ne. verbum -quidem habemuys. utlum.

' Per duc saltem secula hze inter-eruditos: circumferuntur Bpram. ygéundre éorum-

que solertiam et sagacitatem ludificantur. . Unum est aliud, et ni, fatlor modo
unum, septentrmnahs vetustatls monumentum, qwod 1magmat10nem aeque €Xer-
citet: sohmtetque ‘Leones dico marmorcos. A tticos; quos Venetl anno. 1687 e
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Pirzo advectos, in sua urbe, ad armamentarii portam collocarunt : hos namque
leones Scandinavicis Runis esse inscriptos primus animadvertit Svecus Acker-
blad, cujus observationes V. Cl. Villoison transtulit et ldcupletavit in “ Mag-
sin Encyclopédique,” An. IX. vol. v. p. 26. sqq. In Atticis tamen Runis
locus tantum notabilis est, litereque boreales in monumento vere Grzco, cete-
rum has omnino esse Runas Scandinavicas (multum quamvis adesas vetustate-
que ferme deletas, adeo ut legt non possint) dubio caret. In Ruthwellensi autem
monumento omnia fuere hactenus dubii et alex plena, doctorum enim paucis-
simi pro certo affirmare ausi sunt, ad quodnam scriptura genus isti essent refer-
endi characteres, qui vero, formidine deposita, aliquid hac de re comminisce-
bantur vel divinati sunt, nil omnino habuerunt sue opinionis firmum funda-
mentum. Insolitus equidem et angulosus ductus literarum suspicionem de Runis
facile suggessit, verum cum preeter ipsius Othini, i. e. Scandinavicas Runas nulle
fere alix a doctis agnoscerentur, et Ruthwelleuses ab his certe valde different,
illi, qui hocce monumentum Runicum esse arbitrabantur, nil habuerunt quod
negantibus responderent. Olaus Worm in sua Literatura Runica farraginem
quandam congesserat Alphabetorum Runicorum, de his vero quid sentiendum
esset Borealium Auntiquitatum periti nequaquam ignorabunt : e multis nempe
‘Wormii' Alphabetis unum certe fuit verum, legitimum, antiquum, quoed in
sexcentis Sueciz et Norvagiz monumentis ubique recurrebat, unum et sibi
constans; cetera vero Runica Wormii Alphabeta ex hec aliquantum distorto
aut amplificato plerumque nata deprehendebantur : hxe utique sunt serioris
@vi figmenta, et Islandorum lusus ingenii, quibus nulla antiqua inscriptio
fidem conciliat aut auctoritatem. .

De Germanicis vero seu Teutonicis aut Marcomannicis Runis, antiqua qui-
dem satis, sed vetustate jam obscura fama inter doctos diu circumvolitabat.
Ejusmodi Runarum varia alphabeta apud veteres auctores Hrabanum Mau-
rum, Lazium, Trithemium, Isidoram Parisienem aliosque demonstrabantur,
sed preter mera Alphabeta quod in hoe scripture genere exhiberes nihil erat :
nullum erat MS. nulla inscriptio, nullum omnino monumentum de quo con-
staret quod Marcomannicis Runis scriptum esset : nec defuere rationes, qua
auctorum, qui de hoc genere Runarum loquebantur, fidem infirmare viderén-
tur: 1°. Omnes manifesto relata retulere de re parum ipsis nota.! 2. Varii

! Hrabani Mauri haee sunt verba: * Litteras quippe quas utuntur Marcomanni, quos nos
Nordmannos vocamus infra scriptas habemus : a quibus (Nordmannis) ori ginem, qui Theodiscam
loquuntur linguam trahuns. Cum quibus (litteris) carmina sua incantationesque ac divinationes
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characteres ita fuere compositi, adeoque deformes, ut a natura atque probabili-
tate longe discederent, v.c. litera g Mauri in Cod. Vindobonensi, que tribus
constat lineis se invicem secantibus, additis insuper sex lineolis perpendicula-

ribus, duodeeim in locis transectis, in hunc modum 3{ 8°. In diversis MSS.

ejusdem auctoris, haud levis deprehendebatur characterum discrepantia, mul-
tum ex. gr. differt Hrabanus Maurus Goldastl ab Exoniensl. 4.. Quidam cha-
racteres Scandinavicarum Runarum figuram aperte imitabantur ; alii formam
elementorum Latinorum. 5° Denique nonnulli forte characteres sonos expri-
mere videbantur vix in ulla Germanica dialecto cecurrentes : (Exoniense tamen
Alphabetum ceteris magis concinnum est, et ad sculpendum aptius atque scri-
bendum.) His, inquam, de causis factum est, ut eruditi vix eo genere literarum
operam navandam existimarent, cujus nulla indubitata monumenta superessent.
Mirum autem est quod nemo eorum, quibus Exoniense cognitum erat Hra-
bani alphabetum, Ruthwellensem inscriptionem expedire tentaverit: nostra
enim Tabula satis superque demonstrat Ruthwellense et Exoniense alpha-
betum revera unum et iden esse, quanquam duo tresve characteres nonnihil
differant. Hanc similitudinem, hancce savrécare, ne ipse quidem vir Cl. Grim-
mius, doctus quantum vis et diligens Germanicarum Runarum perscrutator,’
videtur animum advertisse, cujus heee sunt verba. * Monumentum Ruthwel-
lense in agro Caledoniorum Runas continet Anglosazonicas et Latinam quo-
que inscriptionem : hoc monumentum integrum Hickesius in sui operis,
Tomo I1I. Tab. IV. delineandum curavit. Latina quidem in aperto,
scriptura  vero Rumica, eo quod liferarum ordo ignoratur, hactenus
nemini est intellecta ; ipse tamen figure saris insculple quemadmo-
dam et Latina inscriptio manifestam reddunt Christianum originem mo-
numenti.” Idem ille Grimmius itaque, qui aliud quodvis Imonumentum,
Germanicis, ut credidit, signatum Runis legere et intérpretari conatus est,
in hoc uno Ruthwellensi monumento satius duxit e sculptura et Latina
inscriptione argumenta querere, quam ex illa ipsa seriptura, quam, ut peculia
rem quandam provineiam sibi sumpserat illustrandam : ad ordinem literarum

significare procurant, qui adhuc paganis ritibus involvuntur.”  Episcopus itaque. profanum
quid et impium in hisce literis reformidabat. In Hrabani dictione nil placuit immutare,
ne illa quidem, qua Latini sermonis proprietati adverssrentur. Vid. Hrab. Maur. “ De In-
ventione Lingnrum.” '

¢ Grimm. iiber Deutsche Runen. Giittingen, 1821, 12mo

VOL. IV. 2T
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(“ die Folge der Buchstaben™), quod attinet, quid in illo, quaeso, dubium movere
potuit ?  Nil erat quod Japheticw stirpis ordinem, illum, qui a sinistra rectror-
sum progreditur, illum, qui Sanscritz, Palice, Haicanice, Sclavonice, Grace,
Latinz, Teutonic, antiquaeque Danice (¢. . Islandice), communis est, serva-
tum esse dubitaveris : nil erat quod Sinesensis ordinis suspicioni quidem fa-
veret, Quid tum? Ordinem qui’ assereret cdngor; ot admuuvriore royus  de-
monstratum haud multum a vero aberraret? FHune vero sequentes ordinem,
qui Japeticis omnibus gentibus placet, oculosque in columna dextra apicem
convertentes, Exoniensis alphabeti haud obliti, illico animadvertimus, vocem in-
tegram CRISTPASON, seu CRISTPASAN, que nemini Teutonicarum linguarum
gnaro multa potest negotia perhibere. Nec admodum mprobabile est eum
populum, qui nostra state festum natale redemptoris vocat CHRisT-TAG et
CHRISTMASS, aliquando sancti baptismatis lavacrum Christbason nuncupasse.
Deinde si negamus Latinam Runicamque inscriptionem ejusdem originis esse ;
eodem tempore utramque et ab eodem homine saxo insculptam si inficias
imus; si probabiles afferimus rationes negandi ;—quid respondebit V. CL. Grim-
mius?  Rationes dubitandi aut negandi qui quarunt Virum Reverendum
Duncanum precedentis auctorem commentarii consulant. Denique “ Anglo-
saxonicas Runas” quod attinet, ipse quidem confitetur Grimmius, se has e tri-
bus, quee Hickesius collegit alphabetis cognoscere : verum Ruthwellense monu-
mentum magis refert Fxoniense alphabetum quam hee,

Nos quod periculurh fecerimus Ruthwellensis inscriptionis legendz atque

explicande, loci in quo degimus geninm, cum hisce studiis “ annonam haud

* Equidem Rune sunt que Bovorgopndiv scribantur.  “ Sed nunc non erat his locus,” in-
scriptio enim ejusmodi est ut id seriptur genus haud facile patiatur. Tabulam quaso in<

spice.

* Litera p in hac voce certe differt ab Exoniensi 3 verum cum sit omnine Latina, cum alpha-

beto Exoniensi Latini multum admistum sit, cum przterea p Exoniense nusquam occurrat in
tota inscriptione ; vix ulla restat ratio cur multum circa hanc unam haesitemus literum. Con-
fitendum tamen, hunc characterem in alphabeto Anglosaxonico (Cott. MSS. Otho, B. 10)
vocari pen seu vem, et explicari per literas wu, verum in syllaba pen prime litere ductus simi-
lior est literw p quam Anglosaxonum p: at explicatio per literas uu demonstrat illum aucto-
rem qui hanc explicationem adscripsit Runam quam interpretabatur valore tenus Ppro = Anglico
habuisse.  His quidem rationibus bene perpensis nes tameu minime hesitamus legere Crist-
Ppasom, tum propter absentiam diverse figuree, qua Jiteram P exprimat, quum propter nostre
Presentiam in vocibus aliis in quibus p, et non v aut m, manifesto denotat: uti in punpa
MALE et PHDRA.
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viliorem reddentibus” minime faveat, placare debere videmur, et sinceram quan-
dam afferre nostree diligentiz excusationem. |

Igitur, vir nobis amicissimus eruditionis, humanitatis, urbanitatis quacungue
laude clarus Eduardus Gulielmus Aureolus Drummond Hay, qui per aliquot
annos Coll. Ant. Scot. a Secr. fuit, hodie vero Sac. Reg. Brit. Maj. Legati apud
Imperatorem Mauritanize munere fungitur, primus mihi auctor fuit atque hor-
tator, ut hancce inscriptionem expedire tentarem, Ille cum esset antiquitatum
patriz amantissimus, et in agendo simul admodum strenuus et indefessus, cum
sacerdote loci per literas egit, ut accuratam monumenti effigiem curaret fabrican-
dam Edinburgum quemittendam, #y«auzin Museo Antiquar. servandum. Memet
nonnunquam hortatus est ut se ad ipsum monumenti locum comitarer, ut illud
attentius intueremur ; quod ne facerem, promptam habui excusationem, illibera-
lerh officii rigorem, qui meam absentiam ne per horam quidem pateretur: ille
tamen ipse, credo, profectus est. Heee negotia, hos labores eum equidem sus-
cepisse arbitrabar, eo consilio, ut me ad lectionem perduceret, ego tamen veris-
stma usus excusatione, illa, qua falso sepe solet afferri, otium mihi deesse que-
ritabar, quanquam magnopere dolens quod virl tam egregii jussa exsequi haud
liceret. Illum in officio excepit amicus noster Donaldus Gregory, qui mihi vel
acrius institit; nec tamen huic magis quam illi satisfecissem, nisi ultimo mense
Januarii propter valetudinem biduo fuissem domi retentus : his diebus id feci
initium investigandi, quod memet pellexit ut ulterius progrederer.

Primum itaque ea Runica alphabeta omnia, quae Teutonicz, Germanieza,
Marcomannicz, Anglosaxonice (vel quo tandem nomine illa vocare fas est)
originis esse perhibentur, diligenter examinavi, singulaque invicem contuli :
ommnibus rationibus criticis; que mihiin mentem venerunt consideratis et bene
perpensis, Exoniense alphabetum, fidei et auctoritatis nomine ceters longe
prastare visum est. Exoniensibus itaque hisce velut Diis Cabbiris, ad peri-
culosam quandam navigationem, ducibus invocatis, . Ruthwellensem sum in-
gressus labyrinthum, brevique animadverti literarum Exoniensium et Ruth-
wellensium ductus mirum in modum inter se convenire, adeo ut dubium qui-
dem nullum relinquerétur, quin Ruthw. Inscriptionis auctor eo ommino sit
usus systemate elementorum, qued in Exoniensi Hrabani Mauri codice serva-
tum est ; quam rem cum me primum omnium animadvertisse existimarem, cau-
sam nactus esse videbar A%y Eyinsé: litandi. Universam itaque inscriptionem
Latinis exscripsi literis a facie sinistra incipiens eum in' modum qui infra
commonstrabitur. Litere ambiguw, quz- quidem sunt pancissime numerali-
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bus signis notate sunt: verum tamen ne has quidem omnes, ut verum fatear,
ambiguas existimo, ab Exoniensi licet alphabeto nonnihil discrepantes.

L. Facies leva.
Continet fragmentum linex perpendicularis qua sequentes exhibet literas:
eerenn-Magisga
Fragmentum linex transvers® exhibet.
e TR,

Tum arbitror ad ejusdem faciei levam columnam esse transeundam, ean-
demque esse per se, naturali, 1. e. Europzo legendam ordine, ita, ut superiorem
lineolam semper inferior excipiat : prima lineola desideratur, cetere sequentes
- literasexhibent :

......... icriiena(oi) T ni(ing)e hifun ashlafardhal-

1
daic mdarst I......mmarade no(ci) et menboat ..,
ad ... ic ... ipbadi bist . imi ... (h ?).........
Faciei leve columna secunda.

dahina kodalmelttig pa he7palde_ an kalkugi-
stika madig £ ¢ {0 ?}......men.......... .
He sunt lave faciel omnes, qua servate sunt, liters.

II. Facies dextra.
Et quidem primo loco: linea transversa cum columna priore sive leva :

cristl;'ason mipsiretum (}%I) I;unda, male (3()

dunhia hina limpori(gs)ia(é)istaddu. R 1 TN
as...]f..m...t...dp...(il [ J0

Columna posterior sive dextra.

radihpedra perfusa aqrran(lf)pomulp pila-
tilanumic potat b......sa...icp(?) smisai

kua (XiII) rodha.........
En Tibi totam inscriptionem. Litera p exprimit Anglorum th asperum.
Notanda circa Literas dubias: -
1. In leve faciei priori columa ille, character, quem nos per CI notavimus
vel si mavis K1 et numero I signavimus, dubius equidem censeri debet. Ex-
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oniense tamen alphabetum exhibet literam K, que dempta media virgula per-
pendiculari cum hac ommino congruit, unde mihi nata est suspicio, hanece
figuram forte esse compendium literarum % et 7: utra vero litera loco pre-
cedat incertum, nam ejusmodi sigla 1K et X1 ®qud proprietate exprimeret, ne-
gare tamen hand ausim, istam esse novam vel vitiosam formam ipsius litera £ vel
¢, nam aliquid literee % illi subesse, # Exoniense videtur citra dubium ponere.

2. Ubi R posui pars liter= ita est obliterata ut incertum sit utrum r an B
legere debeamus.  Gordon legit v.

8. Cottoniensi alphabeto ea in re obtemperavi ut hic ING ponerem; et ita
quidem feci haud lubenter, nam in Exoniensi Alphabeto deprehenditur litera
0 similis, quanquam nonnihil diverse forme, O certe aliqgnando posueram.,

4. Posui numerale Latinum XTI sensu ut postea apparebit sic suadente: si

" nulla fuisset de numnero suspicio literas gi ponere debuissem : contra numerum

objiciet forte quis, quod X sit in superiore linea positum, 1 vero in inferiore, hoe
vero vix crediderim sculptori, forte literas quas sculpebat ignoranti, ullum seru-
pulum injecisse, prasertim cum lineolarum brevitas illi negotia facesseret.

5. Idem valet de sequentibus literis 2, quae numero 5 notate sunt, nam cirea
has, et hic, et aliis in locis hasito, utrum numerum X an literam g lege.re de-
beam. Idem quoque de litera z, que et ipsa forte pluribus in locis numeralis est.

6. Cottoniense Alphabetum habet hane figuram ; quid vero significet haud
declarat. [Exoniense habet literam K similem quidem, sed sursum versa illa
parte, qua hic deorsum vertitur. _

7. Hujus liter quam p esse credidi paullo ante mentio facta est, ibique
rationes allats cur pro v. queat haberi: illi lectioni (i. e. nostre) maxime fa-
vet. Fac. dext. col. L. ubi legimus PUNDAMALE ; huic vero, ejusd. Fae. col. 2.
ubi legimus XP0MU Lppina, quod quidem literarum systema ne proferri qui-
dem potest: si vero v legimus in hoc loco pronuntiatio facilis redditur, vox-
que gignitur idoneo satis sensu gaudens: In levae fac. col. 2da, ubi legimus
HEPALDE, litera v forsan esset p preeferenda.  Vox Crisrrasox nil videtar
inde detrimenti capere, si CRISTVASON legere cogeremur ; nam citra omne du-
bium est. positum vocem Anglicam bason, derivari a Latina vas et VASUM:
obsoleta et intermedia quaedam forma est vason sive pason.

8. Permagna inde oritur ambiguitas, quod tam in Exoniensi quam Cotto-
niensibus alphabetis literarum d et m eadem forma est.? '

In lectione preterea etiam hoc notandum: quod liters A et o, tam in An-
glosaxonicis quam Yslandicis swpissime inter se permutantur; et quod llarum
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figurze in Exoniensi alphabeto haud vehementer a se invicem discrepant. 1In
nostra inscriptione has credo pluribus in locis nullo visibili signe distingui.
Sicui itaque A magis arridet ubi nos 0 legimus, et vice versa o ubi a, per
me licet ita legat : excipienda tamen est vox, vel vocis pars, ORI in faciei dex-
trz priore columna, nam illa forma literm o qua ibi deprehenditur nullo
modo est pro A habenda. Vocum in hac inscriptione ex industria nullam feci
distinctionem, ne cui viderer meam interpretationem obtrudere velle. Tantum

de lectione. :
' Lectio Gordoni.

Fac. Lava, Fac. Dextra.
(@) ere n crist f)asan
cee da ' mi ra
icr hi ps _ di
iien na ire hp (vel forte v)
a(kiyu ka In e
3
niing) da mx .
Khi Im ip pe
fun el un rf
-ash ttl dam usa
laf xp ale agr
ad . ah xdu ran
bal e;;) {vel forte ev) mnhia kpa (vel kvaj
daic (vel forte maic) al _ hina dua
1ima (vel forte iida) de - limp ppil
rsta ). orig atil
bism kr nagi alu
arait 1k sta mik
wufing) uk , ddu pata?
(ijet st phim abi
men ika
b}}} mad
kam (kad) ixf

mik are
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Ad calcem cujuscunque columna nonnulle desiderantur litere, que in
nostra tabula deprehenduntur, eo quod pars monumenti nuper inventa est,
quam (Gordono, haud contigit contemplari. ' :

In Iectione cum triplici.fuit genere difficultatum colluctandum, 19, quod
aliquot characterum pars vetustate obliterata est; 2, quod nonnulli charac-
teres nmovi sunt et insoliti, i. e. in nullo alphabeto obvii: 3°, quod alie Ii-
tere, quamvis not=, ambiguse sunt propter duarnm literarum form= congruen-
tiam. Iste omnes difficnltates interpretem vexant, et insuper aliz tres; 1°,
quod inscriptio novem saltem in locis, imo forte in undecim, mutila est; 2o,
quod nulla est vocum vel sententiarum distinctio, nec omnino certum ubi ini-
tium' sit querendum ; 3¢, quod lingua, in qua conscripta sit, hactenus fuit
ignota ; forte vel illa ipsa mixta est. Nulla igitur spes omnino superest, nec
siquis Scaligeros, Raskios, Bentleyos, Niebuhros eruditione, acumine, et divi-
nandi arte vinceret, ut hacce inscriptio (nisi forte deperditis monumenti parti-
bus recuperatis) unquam in integrum restifuatur; difficllimum quoque erit
vel illa omnia, qua supersunt interpretari, cam tot voces mutile sint, et for-
san nulla servata integra sententia.

Ubi primum monumento nostro operam dare institui, multis sane prajudi-
ciis in eam sententiam perducebar, ut inscrip™ Anglosaxonica lingua exara-
tam existimarem: monumenti forma, locus, scriptura genus, ei certe favebant
opinioni ; at postea, ubi inter legendum unum saltem deprehendi nomen Islan-
dica ratione accurate inflexum, Anglosaxonica illa fides valde guidem est la-
befactata: tum quoque alizz multze suborte sunt cogitationes suspicionesque,
quee eidem adversarentur: paucitas, parum abest quin dicam, absentia, monu-
mentorum Runicorum apud gentes Teutonicas; eorundemque ‘incredibilis
multitudo apud Scandinavie popules; artes et litere Romanae matuare in Bric
tannlam introducte, matureque Christiana religio, utreque Runas, velut ma-
gicum quid reformidantes et respuentes : accedebat quod biennio ante indubi-
tatum Runicum monumentum in Caledonia quidem inventum, mihi videre
contigit’ illud equidem Scandinavis signatum Runis, sed eujus fuit sermo mix-
tus ex Anglosaxonico-et Islandico: ut alias taceam’ varias rationes: hanc
itaque mihi in interprefando legem preescripsi, ut in Anglosaxonicum siquid
inciderem id lubentissime amplecterer, nec rejicerem siquid occurreret Islan-

5 Fibulam dico argenteam Hunteri de Hunterston Jureconsulti inseriptione ornatam Runica,
quam interpretati sumus. Nostrum de hac inscriptione commentarium preelegimus. Sec.

Axt, Scot. Ae. 1830.
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dicum, ea sola de causa quod Islandicum esset : Septentrionale tamen quodlibet
verbum meridionalibus anteferre statui. Caeterum, ut statim videbis, perexi-
guum feci in interpretando progressum eis de causis quee prius, sunt allate,
neque hzec omnino publici juris fecissem, nisi assiduis amicorum precibus adac-
tus et compulsus. .

In faciei dextrae apice et colamna prima lego * CRISTPASON MIp SIRE-
TUM XI PUNDA MALE” atque interpretor, « Fasculum Christi (1. e. Baptis-
male ), cum ornamentis, undecim Lbrarum ponderis - vix habeo Gordoni
fidem ubi legit SIRELUM confiteor tamen literam t valde obliteratam esse, ut
ex nostra apparet Tabula. Allatae voces cum Islandico et Anglesaxonico idio-
mate 2que conveniunt prima tamen melius cum posteriore : de ceteris hujus co-
lumnz verbis imprasentiarum nil pro certo dicere ausim : verum in posteriore
columna voces “ RADIH PEDRA PERFUSA AQR RAN” interpretor “ Ex auc-
loritate patrum berfusensium (i e. monachorum ejus loci } pro agri popula-
tione :” vox “ AKR RAN” est omnino Islandica haud Anglosaxonica. Si se-
quentem vocem legimus “ KvoMp” (haud kpomu), heec foret tertia pers. pree-
ter. ind. act. verbi Islandici KoMa (to come), «“ venerunt” Latine vertenda:
reliqua hujus columna forte melius possunt verti ex Gordoni lectione quam
nostra: ultima ilhius verba, “ XKua X11.-RODHA,” verto * vaccarum tredecim
rubrarwm ;7 verum in numere X1i. quidam sunt ductus obliterati.

In lzva faciel priore columna voces: “ ASHLAFARDHAL” omnino Is-
landica videntur; et quidem “ ASHLAYAR” gen, sing. nominis feeminz AsH-
LOF ; “ DHAL;” vero “ vallem” siguificat, et Asav. DAL. “ vallem, Ashlofe,”
(Angl. s. Scot. Ashlofsdale): “ NIDARST,” et hoc Islandicum, significat « in
loco infimo” Angl. nethermost : vocem  MENBoAT” in eadem col. verto per
“ detrimenti sive injurie expiationem :” Islandice hac vox scribenda foret
“ MEINBOT.” In posteriore col. nil habeo quod interpreter, nisi forte voces
“ KALE UG L. STIKA,” quas credo vertendas per “ Calicem et unum cande-
labrum..

Nolo Te hac vice pluribus fatigare. Tu vero pro Tua, qua omnes vincis,
humanitate nostree prolixitati ignosce, atque vale, nobisque favere perge.

Seripsi Edinburghi die xv. 2 Kal. Maii.

An. MDCCCXXXIIL
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